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KOrHiTMBHO-KOMYHIKaTUBHI (DyHKLiT MOBM nepeabadatoTb dpikcaLito y Hili pis3HOACNeKTHOro KOMMMEeKCy 3HaHb Ta ysB-
NeHb MOBHOI CMifIbHOTW MPO CBIT, @ BiATaK KOHUENTW, WO € CTPYKTYPHUMU OAMHULSMU MOBHOI KapTWHW CBITY, MICTSATb
HauioHanbHO-crneLmndivHy iHopMaLLilo NPo HaLiOHANBHWUIA NCUXOTUM, CNOCIO MUCNEHHS Ta MEHTaMITET NEBHOMO HAPOAY,
TOMY BMBYEHHS KOHLIENTIB, iX ONWUC Ta MOAENIOBAHHS € OAHWM i3 NepCneKTUBHUX HanpsiMKiB Cy4acHOro MOBO3HaBCTBa.

CratTs npucesiyeHa aHanidy BepbanbHoi peanisauii koHuenty KNOWLEDGE Ta BUAineHHi Noro 0CHOBHUX KOTHITWB-
HMX O3HaK LUSIXOM 3iINCHEHHS ETUMOSIONYHOro aHanidy crosa-penpe3eHTaHTa, aHarnisy CroBHUKOBUX AediHiLi Ta BUAB-
NEeHHi JoAaTKOBMX CMUCHIIB Ta KOHOTALIN KOHLENTY Yepes aHari3 MOBHOMo Martepiany.

ETumonoriyHunin aHania Aas 3Mory Bigcnigkysatn hopMyBaHHS HOBMX 3Ha4YeHb Ta CMUCHIB Y HOCITB MOBW BHacnigoK
KOTHITUBHOIO OnpautoBaHHsA iHdopMaLii Npo CBIT, BU3HAYMTU OCOBNMBOCTI Ni3HAHHSA AINCHOCTI NpeacTaBHUKAMM NEBHOI
MOBHOI CMiflbHOTW, BCTAHOBUTN €TUMOSONYHNIA LWap Ta NOHATTEBY Cepy KOHUENTY, a came «BOOXeCTBEHHE 3HAHHS»;
«MNPaKTUYHE 3HAHHAY; «PO3YMIHHAY»; «YCBIOOMMEHHSA»; «CMPUAHATTA»; «Pe3ynbraTr Ni3HaHHA»; «MPOUEC Mi3HAHHAY;
«BMIiHHS»; «00CBIOY.

AHani3 CnoBHMKOBMX AeqiHiLii nekcemMu-penpe3eHTaHTa, Wo (iKCytoTb HaNMOLWMPEHILi i 3arafnibHi CMUCIN, B SIKMX
BUKOPUCTOBYETLCS NEKCEMA, BUSBUB 3HAYEHHS, LLO Nepefae Lie NOHATTS, Ta BU3HAUMB KOTHITMBHI O3HaKM KOHLENTY, OO
AKUX 3apaxoByEMO pe3ynibmam fni3HaHHsI; PO3yMiHHSI CymHOCMI 4020Ch, iHGhOpMOBaHiCMb, 3HalIOMCIMBO; HaBUYKU, 8MiHHS.

BcTaHoBneHO, WO NOHATTEBA CTPYKTYpa KOHLUENTY NpeacTaBneHa NOHATTEBUMU Brnokamu — 6esnocepedHe 3HaHHS
ompumaHe Wiisxom npsimoeo 0oceidy, deknapamusHe 3HaHHS, NPOMO3UMUEHe 3HaHHS, 3HaHHS-NoOMpPaKmMyeaHHs, 3HaH-
Hsi-ymogugi0 Ta rpouedypHe 3HaHHS.

BucBiTneHo 0cobnMBOCTI MeTathOpPUYHOTO OCMUCIIEHHS! KOHLIENTY, 30KpemMa — Nokauis 3HaHHs, mxepena HabyTts
3HaHb, MPArHEHHS MIOAVHK 00 3000YTTS 3HaHb, OLLiHHI KOHOTALLi KOHLeNTY.

KntovoBi cnosa: MOBHa KapTuHa CBITY, KOHLUENT, KOHUENTYyanbHWIA aHanis, METOAM KOHLUENTyanbHOro aHanisy, KoH-
uent KNOWLEDGE.

The cognitive-communicative functions of the language provide the fixation in it a multifaceted complex of knowledge
and ideas of the language community about the world, therefore concepts, which are structural units of the linguistic picture
of the world, contain nationally specific information about the national psychotype, way of thinking and mentality, hence
the study of concepts, their description and modeling is one of the promising directions of modern linguistics.

The article is dedicated to the analysis of the verbal implementation of the concept KNOWLEDGE and determination
of its main cognitive characteristics by means of etymological analysis of the lexeme-representative, analysis of dictionary
definitions, and identification of additional meanings and connotations of the concept through the analysis of linguistic
material.

Etymological analysis made it possible to monitor the formation of new meanings among native speakers as a result
of cognitive processing of information about the world, to determine the peculiarities of perception of reality by represent-
atives of a certain language community, to establish the etymological layer and the conceptual sphere of the concept,
namely “divine knowledge”; “practical knowledge”; “understanding’; “awareness”; “perception”; “result of knowledge”;
“process of cognition”; “skill”; “experience”.

The analysis of the dictionary definitions of the lexeme-representative, which record the most common and general
meanings in which the lexeme is used, revealed the meaning conveyed by this concept and determined the cognitive
characteristics of the concept, which include the result of cognition; understanding the essence of something; awareness;
acquaintance; skills, ability.

It was established that the conceptual structure of the concept is represented by conceptual blocks — direct know-
ledge obtained through direct experience, declarative knowledge, propositive knowledge, knowledge-interpretation, know-
ledge-conclusion and procedural knowledge.

The peculiarities of the metaphorical understanding of the concept are highlighted, in particular, the location
of knowledge, the sources of knowledge acquisition, the human desire to acquire knowledge, the evaluative connotations
of the concept.

Key words: linguistic picture of the world, concept, conceptual analysis, methods of conceptual analysis, KNOW-
LEDGE concept.
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MocranoBka mpoGaemMu. Y MOBHIH KapTHHI
CBiTY, IO iCHY€ B cBimomocTi ii HoOcIiB, BigoOpa-
JK€Ha CYKYITHICTh PI3HOACIEKTHUX YSABIECHb SIK
po mofii, pakTh Ta CUTyalii 30BHIMIHEOTO CBITY,
TaK 1 IMpOLEeCH, CTAaHHU, OLIHKU Ta peduekcii BHY-
TPIIHBOTO CBITY iHAMBiZA, BiATaK MOBHA KapTHHA
€ TMEeBHUM CIIOCOOOM KOHIIENTYyasi3amii AiiHCHOCTI.
MoBHY KapTHHY CBITY BH3HA4aroTh SIK «pPE3yJbTar
00poOku iHdopMalii mpo cepeAoBUINe ¥ JTIOIUHY,
1o sABJis€ cOO00K OCHOBY CBiTOOAUEHHS, CBITOBIJ-
YyTTS U peamnizyeTbcs B Pi3HOMAaHITHHX (opmax
JIIOACHKOI MMOBEAIHKH, IO IKUX HAJIEKUTH 1 JIFOACHKA
MoBa» [2, c. 20], BiITaK KOHIIENTyaJlbHA CHUCTEMA
MOBIIS € IUHAMIYHHUM, @ HE CTATUYHUM YTBOPEHHSM,
10 34aTHA 3MIiHIOBAaTHCh 3aBISKH HAKOIUYEHHIO,
00po61i Ta Tpancdopmanii iHTENeKTyalIbHO1, KyJb-
TypHOi i iHmoi iHdopmanii Ta ii MoBHOI Qikcarii
y BUDIsAAI 00pa3iB, MOHATh, KATETOpiid, acoliialliu,
OITIHOK TOIIIO, OPIEHTOBAHUX IEpPeayCiM Ha HaIlio-
HaJIbHO Ta MOBHO-KYJIBTYPHi (DOPMU IMi3HAHHS.

YCBiIOMIIEHHSI HOCIEM MOBH KapTHHHU CBITY BiJI-
OyBa€eTbCA Uuepe3 MPU3MY ICUXONIIHIBICTUYHHUX YHH-
HUKIB (IPUMIPOM BiAYyTTS MOBH, MOBHA 1HTYiLlid,
Jap CJoBa), SAKi 3 OJHOTO OOKY MaroTh Y 3apOIKy
KOJICKTHBHE ITiICBIIOME, apXCeTHUITHE, pUTaMaHHE
yChOMY MOBHOMY KOJIEKTHBOBI, 3 Jpyroro — HakJja-
JaI0THCS Ha CHCTEMY ONpalbOBaHUX Ha IPYHTI pif-
HOI MOBH 00pa3iB Ta ysBieHb. Came MOBa BH3Ha-
4yae CHoci0 uJeHyBaHHS JIHCHOCTI 1 MOCTae 49U HE
€IMHUM CII0COOOM NMPOHUKHEHHS B MEHTAIbHICTh
eTHocy. €. bapTMiHChKUii, 3a3HaUae, M0 MOBHA Kap-
THHA CBITY — II€ «3aKpiIJIeHa y MOBi iHTepIIpeTaIis
IiHACHOCTI, SIKy MOXKHA BUIUJIUTH Y BUIJIAAI HAOOpY
CYIIKEHB ITPO CBIiT. BoHM MOXKYTh OyTH a00 BUpaskeHi
B camiii MoBi (y ii rpaMaTH4HUX (hopMax, JIEKCHUII,
KJIIIIOBAHUX TEKCTAaX, HAIPUKJIad, IPHUCIIB’sIX), a00
iMIUTiKOBaH1 popMamu i TeKcTaMu MOBHY [ 5, ¢. 255].

3HaHHA Inofedl mpo 00 ’€KTHBHY pealbHICTh,
HaBKOJMINHIA CBIT Ta TOAil, sIKi BiZ0yBarOThC
B HBOMY, BHYTPIIIHIA CBIT 3 HOro mpouecamu
OpraHi3oBaHi y BWIVISJi KOHICITIB, MEHTaJIbHHX
aOCTPaKTHUX CTPYKTYP, L0 BiATBOPIOIOTH pi3HOMa-
HiTHI cepn misutbHOCTI MroguHu. KoHIllenT BuU3Ha-
4aloTh K «iH(QOpMAIiiiHy CTPYKTYpPY CBiIOMOCTI,
pi3HOCYOCTpaTHY, MEBHUM YHHOM OpraHi30BaHy
OJIMHUIII0 TIaM’SITi, [0 MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb
npo o0’eKT Mi3HaHHs, BepOalbHUX 1 HeBepOab-
HHX, HAOYTUX MIJIAXOM B3a€EMOIIT IT’ITH ITCHXI9HUX
(hyHKIiH CBiTOMOCTI Ta mo3acsigomoroy» [4, c. 410];
«TEpMiH, BBEICHHUN AJIS OSICHEHHS MPOLIECiB MHC-
JIeHHS. Ta TOB’SA3aHUN 3 OJMHHULSAMHU MEHTaJbHHX
Ta / 200 ICUXIYHHUX PECYPCIB JIONCHKOI CBIIOMOCTI;
OTICpaTUBHY OJUHHUITIO TaM’sTI Ta BCi€l KapTHHH
CBiTY (Y TOMY YHCIIi MOBHO{); CMHUCIIH, TKUMH OTIe-

pye€ JIONMHA y Tpoliecax MUCIEHHS 1 sAKi BinqOWBa-
I0Th 3MICT JOCBiAY 1 3HaHb, PE3yJbTATIB BCi€l JIOA-
CBKOI AISUTBHOCTI, @ TAKOXK MPOLIECiB Mi3HAHHSA CBITY
y BUIVISAJI IEBHUX «KBaHTIB 3HaHH» [1, ¢. 90].

Iloegnyroun pi3HI KOHIENTH JIOAWHA MHUC-
JUTH HAUMH, (POPMYIOUM HOBI KOHIENTH y TpoIeci
mi3HaHHg. HamioHanpHa MOBa B CBOIX KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTUBHHUX (YHKILISIX KOHIEHTPYE pi3HOA-
CIIEKTHUW KOMILIEKC 3HaHb TA YSBIECHb [IEBHOI MOB-
HOT CHIJIBHOTHU PO CBIT, 1110 Ja€ IMiJICTaBy BBAXKATH,
10 MOBHI KaTeropii MiCTSTh TOW HaIliOHATBEHO-CIIE-
nu(GIIHANA HAUTUIIOK, IO € CBIMYEHHSIM ChOpMO-
BAaHOTO HANIOHAJIBHOTO IMCUXOTHITYy. SIK 3a3Havae
®. baneBn4 «KOHIENTH (iKCYIOTHCS B OAMHULAX Ta
KaTeTropisix MOBH, MAaIOTh HalliOHAJIbHO-KYIBTYPHY
cnenudiky; iX 00K — BaXKJIMBa YMOBA YCIIIIHOCTI
MIDKKYJIBTYPHOI KoMyHIKaIii» [1, c. 90].

ITonpu BUCIOBIIOBAHHS 3TiAHO SKUX KOHLEITY-
ajbHA KapTHHA CBITY CHIBBITHOCUTHCS BUKIIFOYHO
3 MHCIIEHHEBOIO C(Epol0, KOHILEIT, U0 € OCHOB-
HOIO KaTeTOpi€I0 KOHIENTYallbHOT KApTHHHU, 3HAX0-
IUTh BepOanbHe BUpaxeHHS Yy MoBi. CBOEPIAHICTH
Ta YHIKaJbHICTh MOBHUX KapTHH CBITY IOJISATAIOThH
y (ikcarii cBITOCTIPpUIHATTS MEBHOI MOBHOI CITiJIb-
HOTU. XO0Y NPHUHUWOMU Mi3HAHHS AIMCHOCTI € YHi-
BepCaJbHUMU ]IS JIOJICTBA, HOCIT Pi3HUX MOB 4Jie-
HYIOTb 1 KaTeTOPU3YIOTh L0 AIMCHICTD MO-Pi3HOMY,
Kpi3b MPU3MY ICTOPUYHUX, COIIaTbHUX, MEHTAJb-
HUX Ta KyJIbTYPHUX XapaKTEPUCTHK.

AHaji3 ocTaHHiX JgociilkeHb i nyouika-
niii. BuBYeHHI0O KOHIENTIB B YKpaiHCBKOMY Ta
3apyOi’XKHOMY MOBO3HABCTBI TPHUCBSYCHI Tpaili
B. Kononenka, C. €pmonenko, M. IlomioxuHna,
0. CeniBanosoi, C. XXaboturcrkoi, I. ['01y00BCHKOT,
B. JKaiiBoponka, A. 3armitka, @®. banesunua,
E. baprmincekoro, k. Jlakodda, M. IxoHcoHa,
P. Jlanrakepa Ta iH. Pi3HOBEKTOpHI HOCIHiIKEHHS
JHTBICTIB CHOPSIMOBaHiI Ha BH3HAYCHHS CaMOTO
MOHSATTS KOHIIENTY, HOr0 CKJIAJHUKIB Ta HAIOB-
HEHHS, KiIacudikaiii Ta THIOJIOTII KOHIIECTTIB,
ommcy 3aco0iB BepOamizallii KOHIIENTIB Ta BHSB-
JeHHs. iXHIX KOTHITHBHHX O3HaK, HPOCTEXEHHS
3B’SI3KYy 3 KyJABTYpPOIO Ta ICTOPi€l0 HApPOAIB.

MocTranoBka 3aBaanus. [IponmoHOBaHa poO3-
Bigka mepenbadae aHaimi3 BepOambHOI peari3a-
mii xounenty KNOWLEDGE Ta Buminensi iforo
OCHOBHHX KOTHITUBHUX O3HAK ILJISIXOM 34i1HCHEHHS
€TUMOJIOTIYHOTO aHaJi3y CJOBa-penpe3eHTanTa,
aHaJizy CJIOBHHKOBHX Je(diHINi Ta BHUsBIEHHI
JIONAaTKOBUX CMHCJIIB Ta KOHOTAIlId KOHIENTY
gepe3 aHajli3 MOBHOTO Marepiany. ETuMomoriaaunii
aHalli3 BUKOPUCTOBYETHCS ISl BiTOOpaKeHHS BHY-
TpimHbOi (GopMHU IMEHI KOHIIENTY, aHai3 CIoBa
Ha TIO3HAYeHHS KOHLENTY IOTOMOXE BiJCIiAKY-
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BaTH (OpPMYBaHHS HOBUX 3HAUYCHb Ta CMHUCIIIB
Yy HOCIi{B MOBU BHACIJOK KOTHITHBHOTO OTIPAIltO-
BaHHA iH(pOpMAIlii PO CBIT Ta BU3HAYUTH OCOOIIH-
BOCTI TMi3HaHHA MIMCHOCTI MPEACTAaBHUKAMU IIEB-
HO1 MOBHOI cmiJIbHOTH. [pyrum eramom y omuci
MOHATIHHOTO KOMIIOHEHTY CTPYKTYpH KOHIENTY
KNOWLEDGE € ananiz cioBHukoBUX aediHimii
JIeKCeMHu-penpe3enTanTa. JlekcukorpadiuHi mKe-
pena GpiKCyIoTh HAOIUPEHIIIi i 3araIbHi CMUCTH,
B SAKHUX BUKOPHCTOBYETHCS JIEKCEMa, TAI0UU 3MOTY
MPOCTEXKUTH il MiHIMaJIbHE CMUCIIOBE HATIOBHEHHS,
a TakoX 0a30Bi KOTHITMBHI O3HAaKHW, MpUTaMaHHI
KOHIIETITY. AHai3 (yHKIIOHYBaHHS KOHIIEITY
Y MOBHOMY KOHTEKCTI 3yMOBIICHHH BKIIIOUCHHSIM
B TOHSTTEBUUA KOMIUIEKC PI3HUX KOTHITHBHUX
KaTeropii — npeAuKaTHOCTi, 03HAYYBAaHOCTI, MPO-
LeCyallbHOCTI, aJ1’ EKTUBHUX Ta JIE€CIIBHUX MT03Ha-
YeHb, TOOTO BHOKPEMJICHHS IUCKYpCHUX (par-
MCHTIB peaji3amiii JOCHiMKYyBaHOTO KOHIICTITY.

Bukgan ocHoBHOro marepiaay. BussienHs
MOHATTEBOT CYTHOCTI KOHIENTYy B AaHDIIHCBHKIi
JMIHTBOKYJBTYpPi, IO CSra€ KOTHITUBHHUX CTPYK-
Typ 3HaHb, SKi ICTOPUYHO CKJIANHCA y TICBHOMY
CYCHIJIBCTBI, 0a3yeThCsi HAa BHBYCHHI ETHUMOJOTIT
CJIOBa-penpe3cHTanTa. 3a JaHUMH CTUMOJIOTIYHHX
CJIOBHHIKIB 1M’ TOCII[)KyBaHOTO KOHIENTY 3’ SIBJIS-
€Thcs B 00iry Ha nodarky XII cromitrs — cnawlece
(knowledge) 1 Mae 3HaAUCHHS «BH3HAHHS BHIIOTOY,
«4EeCThY», «HOKIOHIHHS». 3 KiHing XIV cromTrsa
JekceMa HaOyBa€e 3HAYCHb «3/IaTHICTH /IO 3HAHHS,
«PO3YMIHHS»; «3HAHOMCTBO», «dakr abo ymoBa
3HaHHI», «YyCBiOMJIEHHS (aKkTy», «HOBUHMY,
«TOBiIOMJICHHS», «iH(OpMaIlis», «HaBYaAHHIY,
«OpraHizoBaHa CYKyIHICTb akTiB ab0 BUCHBY.

CrapoaHriiiiceke aieciaoBo cnawan (to know —
3HamMu) Majo 3HaYeHHS «CTIPUUMATH piy SK 1JeH-
THYHY 1HIOIH», «yMITH PO3PIZHATH», «CIPUHMATH
a00 po3yMmiTu gk (axT abo icTUHY» (aHTOHIM Ji€c-
JIOBY Gipumu); «3HaTH SIK (I10Ch POOUTH)» TOILO.

[Momupene B MmpoOTOrepMaHCBHKiIH MOBi, CIIOBO
3aJMIIMIOCE TUIBKM B aHDIINCLKIN, g€ 3710-
OyJI0 TIMPOKOTO BHKOPUCTAHHS OXOILTIOIOYH 3HA-
YeHHsI, AKi B I1HIIHX MOBaX IepefaroTh Kiabka
mieciiB: wissen, kennen, erkennen 1 4YacTKOBO
kénnen y HiMeUbKil; comnaitre — «cCIpUAMAaTH,
«pO3YMITH», «BIi3HABATW», SAVOIr «MaTH 3HAHHS
YOrochb», «3HATH SIK MOCh pOOHTH» Yy (DpaHIly3b-
kit. 3 XII cTomitTs aiecmoBo HaOyBae 3HAYCHHS SIK
«TEePeKUTH Ha BIIACHOMY JOCBIili», IEPEKUTH,
MIPOWTH BUIPOOYBaHHS.

CepenHboaHIIIiicbka MOBa TaKOX Mana Qopmy
niecnoBa — knoulechen — «BuzHaBatu» (XII cro-
JTTA), «II3HATUCSA TPO IIOCH»; «BU3HABATH» Ta
«wmatu crareuit akt» (XII cromiTrs) [11].

VY3aranbHEeHHs OTPHUMaHHX BiIOMOCTEH [ae
3MOT'Y CKOHCTPYIOBaTH €TUMOJIOT1YHUH 1A 1 TOHST-
TeBY cdepy KOHLENTy: «OOKECTBEHHE 3HAHH;
MpaKTUYHE 3HAHHSIY, «PO3YMIHHS»; «YCBiIOM-
JICHHSY; «CHUPUUHITTI»; «PE3yNbTaT Ii3HAHHIY,
«TIpoIIeC Mi3HAHHM); «BMIHH»; «IOCBIIY.

Bpuranchka eHIIUKIIONENis BUSHAYAE 3HAHHS K

1) indopmariito, po3yMinHsi a00 HABHUYKH, SIKi BU
OTPUMYETE 3 JOCBIJly UM OCBITH;

2) yCBiIOMJIEHHSI YOTOCh: CTaH YCBIJOMJICHHS
q0roCh [7].

Amnani3 iHmuX JekcukorpadiqHux mKepen [6; 8;
9; 10; 12] mae 3MoTry OKpECIUTH W AOJATKOBi 3Ha-
YEeHHS, 110 Iepeae e HOHATTS, Ta BU3HAYUTH KOT-
HITHUBHI 03HaKK KOHIENTY. OCKUJIbKY KOHIICTIT SIBJISIE
co0010 CTPYKTYpOBaHE 3HAaHHS ITPO BCl CMUCIH,
0 € MOro CKJIaJHUKaMHM, TO KOTHITHBHI O3HaKH
BH3HAYalOTh 0a30Bi AudepeHIiiHI pPUCH KOHIIEN-
Tyanizauii nporo ¢peHomeny. BoHu intepnperyoTh
OCHOBHHUH iHQOpPMaLiHHUN 3MICT KOHIENTY, Hajaa-
I04YM HOMY OIIIHKY YM MPEACTaBISIOUN MiJCYMKOBE
y3araJibHeHe 3HaHHs. Tak, cepesl OCHOBHHMX KOTHi-
tuBHUX o3Hak KoHIenty KNOWLEDGE wmoxna
BUILINATH:

‘pezynomam niznanna’ — CyMy HaKOIMMYEHHMX
BIIPOAOBXK 4acy 3HaHb, (aKTiB, ICTUH Ta BiZOMO-
cTei Tpo mock: She had the money, knowledge, and
vision to complete such a project (S. Blackaby);

‘po3yminna cymuocmi uozoce’ — PO3yMiHHSA
BHYTpIIIHIX MEXaHi3MiB, CTPYKTYpH, CKIIaJHHUKIB
sIKOTO ABUINA: The nine man spent then time doing
experiments that increased our knowledge of the
sun, the surface of the eart, and the human body
(M.Collins);

‘ingropmoeanicms’ — BonomiHHA iH(pOpMaIiero
o0 MoAid, (akTiB, CHUTyamiii HaBKOIUITHHOTO
cBity: [ certanly could’nt give certificate. I have
no knowledge whatsoever of the woman's state of
health (A. Christie);

‘sHaiiomcmeo’ — 0e€3MOCEpeIHS B3aEMOIIS
MOBIISA 3 00’€KTOM, BHIIJICHHSI HOTO cepen iHIIUX
noniouux: “I know that boy from somewhere”. She
always knew somebody, any place you took her, or
thought she did (J. Salinger);

‘Hasuyku, 6MIiHHA’ — TIPAaKTUIHE BOJIOIIHHII,
3actocyBaHHA: When the Portuguese regained
control of the area, the Dutch fled to the Caribbean,
bringing knowledge of how to grow sugar with them
(M. Aronson).

3asHaueni o3Haku koHuenty KNOWLEDGE
Ta aHaJli3 MOBHOTO MaTepially MOXKHa 00’ €IHATH
y Taki MOHATTEB1 OJOKU:

1. Be3nocepeone 3nanna ompumane wiaxom
npAMO20 00CBi0Y.
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[lepenbavyae mizHaHHS Cy0’€KTa HUISXOM Mpsi-
Moi B3aemonii 3 HuM: [ knew them well of course
by now, but had never studied them with a view
to reproducing one of them as a fancy dress
(D. Maurier); Once I knew the City very well, spent
my attic days there, while others were being a lost
generation in Paris. (J. Steinbeck). fx 0Oaunmo
3 HaBeJICHUX MPHUKIIANIB, 00’ €KTOM 3HAHHS MOXYTh
OyTH pi3HOMaHITHI KOHKpETHO-pedepeHTHi CyT-
HocTi (mepenyciM (pi3uyHi), y MepHIOMy BUIAIKY
rpymna JiofeH, 3 IKUMU MOBELb He pa3 3ycTpidaBcs,
y IpyroMy — OAMH i3 paiioHiB JloHq0HA, mpo siKe
MOBEI[b MA€ YIiTKE YSBJICHHS.

2. /leknapamuene 3HaHHA.

3HaHHS PO CBIT, 1110 MOXKE OYTH MPEICTABICHE
SIK YCBIJIOMJICHO BifoMe, (akTU4YHE 3HAHHS, Te
3HaHHS, SIKe Cy0’€KT MOXKE JAeKJIapyBaTH; 3HAaHHA,
110 ()aKTHYHO BIAMOBIIA€ HA MUTAHHS KO € UO»:
Did you know it 's the biggest mosque in the world?”
he asked (K. Hosseini). Y HaBemeHOMY NpHKIIAII
peamizyeTbcss 00i3HaHICTh Cy0’€KTa, IO KOMaxa
HaJeXUTh 00 HAHOUIBIIMX Ha 3eMIII.

3. IlIpono3umuene 3nanus.

[Ipono3uTHBHE 3HAHHS CTOCYETHCS ICTHH abo
(hakTiB 1 peanizyeTbcs y PEUEHHSX 3a CXeMOIo S
knows (that) P. 3MicTOM NPOIO3UTHBHOTO 3HAHHS
MOXYTh OyTH (DakTH 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI, SIKi
cy0’€KT MOJKe Mi3HAaTH 0COOKCTO, Y TAKOMY BUIIAJIKY
MOBa WJie¢ Mpo HOro OCOOUCTUH KUTTEBUH JOC-
Bia: He knew that he was supposed to shout, to act
offended, to pretend to take his business elsewhere
(J. FEugenides), cwuryarmiii, mo po3ropTarThCs
HABKOJIO HBOTO: When my mother and I had tea in
her room later that afternoon, I knew she was angry
(A. Tan), 3araJbHOBIIOMUX 1 3arajibHOBH3HAHHUX
tdaxriB.: Kids can never complain about unfairness
'cause everyone knows kids always complain about
that (D. Mitchell).

4. 3HaHHA-ROMPAKMYBAHHA.

OTpuMytoun B pe3ysbTaTi Mi3HAaBaJbHOI AislIb-
HOCTI IIEBHMI TOCBIJ, 0OCOOMCTHUI UM KOJECKTUBHHUM,
cy0’exT HaOyBa€ 31aTHOCTI IHTEPIIPETYBATH CHUTYa-
1if0, HA/Taf04YH 1l 03HAK TOTO, IO HOMY BXXE€ BiOMO
Y1 MOXKE PO3BUBATUCH Y TOMY YH iIHIIOMY HAMPSIMKY,
IHTEPIPETYIOUN YU IPOTHO3YIOUH MOJANBIINI PO3-
BUTOK: “You're not sorry. I knew somebody like
you once — hung him twelve years ago in front of the
county jail. We used to do that here” (J. Steinbeck);
He knew what game this was, the same game that
had consumed Tony and put a bullet or two in him
(W. Moore). Tak, y nepmomMy NpHUKIaAi MOBIO
BIJIOMHUH [TEBHUH IICUXOTHII JIFOAEH 1 0COOIMBOCTI TX
MTOBEiHKH; B IPyTOMY — CYTHICTb HEO€3MeYHO1 TPH,
10 MPU3BENIa 0 CMEPTEIBHOTO HACHTIAKY. 3HAHHS-

MOTPAKTYBAaHHS MOXKHA CIIBBITHECTH 3 PO3YMIHHSM
CYTHOCTi ()eHOMEHY 1 HOTO TUIIOBUM PO3TOPTAHHSIM.

5. 3nannsa-ymoesuegio.

Criocrepirarou 1ojiii, SBUINA Ta 3aKOHOMIPHOCTI
OTOYYIOUOTO CBITY, Cy0 €KT aHai3y€e Ta CIIiBBIIHO-
CHUTb 13 TIOTIEPETHIM T0CBiIOM OTpUMaHy iH(pOpMa-
if0, poOis4YM MeBHI BUCHOBKH. Pe3ymbraroMm Imi3-
HaBaJIbHOI JiSUTBHOCTI JIOAUHH Y TAaKOMY BUIAIKY
€ BUBIiJIHI 3HaHHS TPO CBIT, YCBIIOMJICHHS (aKTiB
Ta 3akoHOMipHOCTel: She was still blinking away
the afterimage of Rasalass gleaming teeth, and
the knowledge that it was all her fault (L. Taylor);
It was the knowledge that none of our choices
mattered, that all our pain and all our suffering
would end with the world, and we’d be free of
those burden (S. D. Hutchinson).

6. Ilpoyedypne 3nHauna-npakmuyHne 3aAcCmo-
CYBAHH L.

[IpouenypHe 3HaHHS 3HAXOAUTHCS 11032 001aCTIO
YCBIJIOMJICHHSI 1 peasi3yeTbcsl 4epe3 TeBHI ii,
ToOTO TIependadae HOro MpPaKTHYHE 3aCTOCYBAHHS.
TumoBUM KOHTEKCTOM ISl peaiisallii mporemyp-
HOTO 3HaHHS € CTPYKTypHu knowledge how to; to
know how to: She said, “I don 't suppose neither one
of you new boys knows how to do dishes the right
way, do you? ”(C. P. Curtis); They did not know
how to use the power of zero (Ch. Seife). Cepen
BH/IiB MIPOIIEIYPHOTO 3HAHHS MOXXHA BUAUINTH pea-
Ji3aIio iHTeIeKTyalbHUX 3MI0OHOCTEeH IIONWHH —
BOJIOAIHHS MOBOMW: ‘A man with your knowledge of
English and of America in general does not come to
Germany every day, and would be wanted in almost
every department of the German government,” said
Kappe (S. Seiple) Ta excriepTHe 3HaHHS, 3HAHHSI
BY3bKOI rany3i HayKW 9M AUCHUILTIHE: [f they were
to materialize in our midst today, those among us
without true knowledge of our religion would rush
to authenticate them as exemplary Muslims, based
on their appearance (S.K. Ali); Malachy is getting
ready for Confirmation himself, always showing off
his knowledge of the catechism, always going on
about state of grace (F. McCourt).

3BepHEHHSI 0 MOBHOTO MaTepialy Ja€ 3MOry
OTpUMATH JOCTYT 10 METa(QOPHUIHOTO OCMUCICHHS
KOHIIENTY. AOCTpaKkTHICTh MeTa(pOpPUYHHX KOH-
CTPYKIIi{l TOB’513aHi 3 KOHIIETITOM Y BHIJISAII ITOMIOB-
HEHHS KOHIIETITYaThHOI 0a3u pi3HOMaHI THUMH KOHO-
TalisiMu, OIiHKaMu, oOpa3zamu. MeradopudHIiCTh
Ta eMOLINHICTh MependayaroTh MOXKIUBICTD TIINO-
[IOTO BUCBITIICHHS CTPYKTYPH Ta 03HAK KOHIICIITY.

AHai3 MOBHOTO Marepiary 3acBiaaye HACTYIHI
MICIIS JIOKAIlii 3HaHb, 0 MeTaQOPUIHO OCMHUCITIO-
I0ThCSI MOBIIEM. Tak, 3HAHHS 6RUBAECMbCA 8 A0PO
2011081020 MO3KY: And whether the knowledge was

111



Bunyck 36

being sucked into the kernel in Luna’s brain, or
whether it was flying away entirely, Xan did not
know (K. Barnhill); éxnadaemuocsa 6 mo3ok: I was
not around back then. But [ wish I could cram some
knowledge directly into your brains (J. Gantos);
30epicacmoca 6 mo3ky i zenax: This knowledge
is stored in its genes and in its brains (C. Sagan);
keimne 6 Oymkax:. Certain and unwanted
knowledge blooms in my mind (N. Yoon); cnpu-
yunae maxckicmo y cepui: This knowledge was
heavy on the hearts of all the dwellers in Asgard,
but it weighed heaviest on their chief and ruler,
Odin (E. Hamilton); éxooums 6 oywy.: She learns
everything I teach her as if she already knows it,
said the mother, but this knowledge does not really
enter her soul. The mother seemed puzzled and
afraid (A. Walker); cmuckae 2pyony xaimky: It
was Speedy or nothing now. And the knowledge
of that constricted his chest (1. Azimov); po3mi-
wiyemoca @ ycueomi: She was twenty seven that
vear, and in the pit of her stomach she carried the
cold knowledge that, for her, life had been lived
(A. Roy); maimobcs 6 ouax: He waited to greet Eril-
Fane — and tried hard to keep his new knowledge
quiet in his eyes when he did (L. Taylor); He had
inherited her looks too? And the knowledge of it
lay in his bold eyes (K.Markandaya); But others
had a frightened knowledge buried deep behind
their eyes from the beginning (P. Rothfuss); € noxo-
6aHUM Yu 3auuHeHum ecepeouni: He kept the
knowledge of it buried inside himself like a pirate
treasure (K. Paterson); [ kept this knowledge locked
up within myself. Taking it out from time t time
to admire in secret (K. Paterson); Lyddie kept the
knowledge of the night cough tight inside herself,
but the fear grew like a tumor (K. Paterson); min-
koM oxoruttoe ronuny: This knowledge goes from
my spine down my shoulders and through my
fingertips (E. Lockhart).

[IparuenHs goauHu 10 HAOYTTS 3HAHb € OZBIY-
HUM, TaK, MOBHI JiKepena (IKCYIOTh HACTYIHI
CJIOBOCIIONTYUCHHS hunger for knowledge, to be
hungry for knowledge; thirst for knowledge, to
be thirsty for knowledge; search for knowledge,
to seek knowledge,; lust for knowledge, passion
for knowledge; desire for knowledge; to yearn
for knowledge: Interplanetary satellites feed our
hunger for knowledge and understanding (The
Guardian); The Erudite thirst for knowledge filling
all the hidden places in his room (V. Roth); There
was happiness in his father’s heart because of his
son who was intelligent and thirsty for knowledge;
he saw him growing up to be a great learned man, a
priest, a prince among Brahmins; Besides, she had

a soft spot for anyone who was seeking knowledge —
even aboutsomething as simple as Chinese handcuffs
(R. Riordan); It was proud, haughty, impatient with
less brilliant minds, grasping in its search for
knowledge the way a conqueror grasps for power
(Ch. Potok); A child’s endless energy and my own
insatiable lust for knowledge made the following
year one of the happiest time I can remember
(P. Roth); Instead he had an overwhelming feeling
of a kind of passion: for knowledge, for learning
of all sorts — and for the children who sat that day
at the small desks, as Gabe did ( L. Lowry); Nor
should we forget the cruelty to animals who are
used just so that we can satisfy our human desire
for knowledge (J. Goodall); I wondered if I would
grow up too fast, I yearned for knowledge and
understanding and yet I wondered if it would make
me lose my dreams (R. Anaya).

JlionuHa 3100yBae 3HAHHS HUISAXOM CIOCTEpe-
JKEHb, Yy TTEBOTO JOCBI Ty, HABUAHHS TOII0. MOBHUI
MaTepian (ikcye Taki BUIAAKKA HAOYTTS 3HAHHS:
Her knowledge was born of vast experience, the
natural cunning of a survivor (B. Jacques); And
though his knowledge came from research rather
than experience, he knew and he was accurate
(J. Steinbeck); My thoughts wandered as my
fingers worked their way through the fleece with a
knowledge that came from having done this task
for many years (L. S. Ellis); Like all Xhosa children,
1 acquired knowledge mainly from observation
(N.Mandela); Not having siblings herself, Josie
only knew about brothers and sisters from books
(M. Peterson Haddix); He insisted that knowledge
comes not from books only but from the study of
things (D. Wotton); What was remarkable about the
knowledge produced by the voyages of discovery
was not just that it was indisputably new, nor that it
was public (D. Wootton).

SIkmo BiACYTHICTH 3HAaHP MO3HAYAIOTH CIOBOC-
nonyueHHs lack of knowledge; no knowledge, zero
knowledge, absence of knowledge nanpuxnan, “We
just had zero knowledge, less than zero knowledge, of
the process. How to apply. The forms. Checkbooks.
It was not our environment” (M. Gladwell), Never
had I found such comfort in a void, in the black
absence of knowledge (T. Westover) i 1ie cBigUHTH
npo aOCoNIOTHUN Opak BIAMOBITHUX 3HAHB, TO
CIIOBOCIIOIYYEHHsI Ha KIWITaNT hole in knowledge;
gap in knowledge BKa3ywTh Ha BIJICYTHICTh SKO-
roch (hparMeHTy B CHCTEMIi 3HAHb JIONWHU: There
was a giant hole in my knowledge bank about
these fundamental parts of history that had been
skipped over in all of my education up until now
(I. Muhammad); He was knowledgeable about
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guerrilla warfare and helped fill many gaps in my
knowledge (N. Mandela).

3100y TTS 3HAHB € METOIO JIFOJICHKOTO i1CHYBaHHSI,
OTPUMABIIY 3HAHHS, JIOAMHA OTPUMYE CHITY, SIK
CBITUMTH aHIIiiicbke mnpuciiB’s Knowledge is
power, Ta YUCEIbHI MPHUKJIAJH 13 MOBHOTO MaTepi-
amy: “I believe strongly in the power of knowledge
and enlightenment and in what books can do,
especially for someone who is down and who feels a
connection to a story” (The Guardian); .If [ thought
that the Count’s power over her would die away
equally with her power of knowledge it would be a
happy thought, but I am afraid that it may not be so
(B. Stoke). 3nanHs MeTadhOPUIHO OCMHUCITIOETHCS
SIK 30posi, BOJIOAIHHS KOO 3abe3mnedye IIOAUHY
3axuctoM: Something in Alpert was fulfilled in
knowing that I would thereafter buy a television or
a car or rent a hotel room in New York armed with
the knowledge he had given me (M. Gladwell); But
in general she preferred to assume that her children
were smart enough to make their own decisions. That
the school has armed them well with knowledge
(C. Ng) 4 € HaBiTh NMEPEIyMOBOIO BIIKHUBAHHS:
They remind us that humans have evolved to
wonder, that understanding is a joy, that knowledge
is prerequisite to survival (C. Sagan). 3HaHHS 0TO-
TOXHIOETBCS 3 BoTHeM: Only their granddaughters
can save them, guard their knowledge like the
first fire (C. Garcia); cnanaxom cBitia: And that
knowledge is a flash of light I can’t quite see
through (D. Levithan); Bomoto: There were deep
pools of knowledge in the dusty volumes quietly
shelved in the libraries, and Antain thirsted for all
of them (K. Barnhill); Odin took Mimir's head back

to the wll beneath the world — tree and he placed in
there, beside his eyes, in the waters of knowledge
of the future and of the past (N. Gaiman).

BucnoBku. IIpoBeneHa posBigka € crpo-
00l MonenroBaHHS KoHIenTochepu KOHUENTY
KNOWLEDGE B aHmIoMOBHIN KapTHHI CBITY.
BuzHaveHo, 1m0 eTUMOJIOTIYHUHN IIap Ta TOHIATTEBY
cepy KOHIENTY CTAHOBIATH HACTYIHI CMUCIIH:
«OOKeCTBEHHE 3HAHHS»; «IPAKTUYHE 3HAHHAN;
«PO3YMIHHS»; «YCBIIOMIICHHS»; «CIIPUHHITTS;
«pe3ynbpTar  IMi3HAHHS»; «IOpOIeC Mi3HAHH;
«BMIHHS»; IOCBim». AHai3 JeKCHKOrpadiqHuX
JOKEpeT 1aB 3MOTy OKPECITUTH JI0IaTKOBI 3HAYCHHS,
IO Mepesae 1e MOHITTA, Ta BUZHAYUTH KOTHITUBHI
O3HaKW KOHIIENTY, A0 SKHUX 3apaxOBYEMO pe3)ib-
mam NiZHAHHA;, POZYMIHHA CYMHOCMI Y020Cb,
iHhopmosanicmov, 3HAUOMCMBO; HABUYKU, GMIHHSL.
[lonsiTTEBA CTPYKTypa KOHIENTY MpEACTaBICHA
MOHSATTEBUMU OJIOKAMU — 0e3n0CcepeOHe 3HAHHS
OMpUMaHe WLIAXOM NpAMo2o 00ceidy, Oexaapa-
mueHe 3HAHHA, NPONO3UMUBHE 3HAHNS, 3HAHHA-NO-
MPAKmy6aHus, 3HAHHA-YMOBUBIO Ma npoyedypHe
3HanHsA. BUCBITIEHO 0cOOIMBOCTI MeTahOpUIHOTO
OCMUCJIEHHS KOHIIETITY, 30KpeMa — JIOKAIlis 3HaHHS,
MIparHeHHsl JIOAWHHU 10 3100yTTs 3HaHb, OIliHHI
KOHOTAIlil KOHIENTY.

[lepcreKTHBOIO MOAANBIIOTO aHATi3y MOXYTh
OyTH pI3HOMaHITHI JHCKYpCHBHI KOHQIryparii
KOHIICTITY, 30KpeMa aHalli3 mapeMiiHuX Ta ¢pase-
OJIOTIYHHX OJUHUIH 13 CIIOBOM-IMEHEM KOHIIETITY.
[HmMM  HampsMKOM TOTEHIIHHUX  TOCTiIKEHb
Mir OM CTaTM NOPIBHSUIBHMN aHai3 KOHLENTiB
KNOWLEDGE i1 3HAHHS BianoBigHO B aHMIii-
CBKill Ta yKpalHCHKill KapTHHAX CBITY.
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